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MAIIMHHUA NEPEKJIAJL - IHCTPYMEHT YU 3AMIHA
HEPEKJIAJAYA?
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acnipanm xageopu meopii i npakmuKu nepekiady 3 aHenitucbkoi Mosu
Kuiscvkuii nayionanvnuil ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenka

m. Kuis, Yxpaina

AHoTanisi. JlochipkeHHsST TIPUCBSYEHE €BOJIOINIT pOJil HEBPOHHOIO
MaIllMHHOTO TEpEeKIaay y MOBHIN IHAYCTpii, @ TAaKOX 3'ACOBYETHCS, YU
CIIyIye BiH, Hacammepell, IHCTPYMEHTOM /i JOMOBHEHHS TNepeKiIaxy
JIIOAWHOI0, YM CTAaHOBUTH 3arpo3y sK IMOBHA 3aMiHa IMepekiaagada. B nbomy
JTOCIIPKeHH1 aHali3yeTbes BB HMII Ha mBUIKICTB, TOUYHICTD 1 SKICTh
nepekyiaay, a TakoK Ha HOBI Mozeni cmiBopaumi Jgoguan 1 T 3
30Cepe/IKEHHSAM Ha JyMKax IepeKiajayiB 1 OpIEHTYBaHHS HAa HAayKOBi
mxepena. Meroro gociigkeHHsa € po3yminHs BBy HMII Ha maiiOyTHe
nepekaaanpkoi npodecii 3 HAroJOIIEHHSM Ha MOro mnepeparax sK
MOMOMDKHOI TEXHOJIOr] 3 BHM3HAHHSAM  IIIHHOCT1 JIHIBICTUYHOIO Ta
KYJIETYPHOTO JJOCBIJly JIFOMWHU-TIEpEKIaaaya.

['moGamizarisi, AH1 AKOi J00Irar0Th KIHI 1 Ha 3MiHY SKIM, MOXIJIMBO,
NPUXOAUTH KJIacTepu3allisi—IoTpeOye MBUIKOrO 0OMiHY iH(pOpMaIli€o Ta
CHUIBHUX HAYKOBUX JOCIIJ)KE€Hb, 1[0 BUMAarae sIKICHOro MHepekiiaay s
MO/I0JIaHHS MOBHUX Oap'epiB. 3MaTHICTh aJCKBAaTHO IMEpeIaBaTH 3MICT MK
MOBaMH € OCHOBOIO TOIIWPEHHS 3HAaHb, PO3BUTKY HAyKW Ta 3MILHEHHS
MDKHApOJHUX BiAHOCUH. [amy3p mepeknagy 3a3Haja INIMOOKUX 3MiH,
€BOJIIOIIIOHYBABIIIM BiJl MMPUMITUBHUX CHUCTEM, 3aCHOBAaHUX Ha IMpaBUJaX,
10 HeBpoHHOro MmammumHHoro mnepekiany(HMII). Ilepeknan Bimirpae He
OCTAHHIO POJIb y 3a0e3NeyeHH1 €(EeKTHBHIMIOl B3a€MOJIII MIX JIOIbMH,
MIJMPUEMCTBAMH Ta OpraHi3aiisiMM Ha TIOOATbHOMY pIBHI, IO CIPUSE
B3a€EMOPO3YMIHHIO Ta MAPTHEPCTBY MK MPEACTaBHUKAMU PI3HUX MOBHHUX
kynbryp [1]. Ilepmn TexHosorii mepeknany, Kl 4acTO MOKJIAJaiucs Ha
CJIOBHUKHU Ta 3a37ajeriib 3aJaHi IpaBuja, HE 3aBXKIU MOIIIM BIOPATUCS 3
TOYHICTIO KOHTEKCTY Ta BIJITIHKaMHU 3Ha4eHb. Lle cronykano g0 mepexomy
Ha CTaTHUCTHUYHI METOJIH, 1[0 CTAJ0 OJHHUM 13 €TalliB €BOJIIOIIL B II1i ramysi
3aBISIKU BUKOPUCTAHHIO BEJIMKUX TEKCTOBHX KOPITYCIB JJISI T1JBUIICHHS
THYYKOCTI Ta po3yMiHHs. OJHak, HaWBaXJuBillla 3MiHA BigOyjaaca 3
nosBor0 HMII, mo 3Ha4YHO MOKpaluia CHUCTEMHU IEPEKIIAAy 3aBASKU
3aCTOCYBaHHIO  aJlrOpuTMIB  mIHOOkKoro HapuaHHsA. [losBa HMII
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KapAWHAJIBLHO 3MIHWJA JlaHAmadT  aBTOMAaTH30BAHOTO  MEpPEeKiIaiy,
CTBOPHBIIIH MEPEAYMOBH ISl PETEIBLHOIO MEPEOLIIHIOBAHHSI 1OT0 POJIL.

3aBISIKM BAOCKOHAJICHHIO MamuHHOrO mnepeknany (MII), ioro posb
oyno nmepeocmuciero. MII TpancdopmyBaBcsi 3 aBTOHOMHOT CHCTEMHU Ha
HE3aMIHHHUM JTOMOMIXHUWA IHCTPYMEHT y CIIBIpAIll JIIOJUHHU Ta IITYYHOTO
iHTenekTy. L{ro Moaens criBmpartii yacto HazuBaroTh « Human-in-the-Loop»
(HITL).

Cucremu HMII wMoxyTh BUCTyHaTH B pOJII  IIOMIYHHKAY,
3aMpOINOHYBABIIN BaplaHTU TEPMIHOJIOTIYHUX €KBIBAJEHTIB Ta MMIBUAKI 1
TOYH1 TPOMO3UIIIi, 1110 MOXE OyTH 0COOJUBO KOPUCHUM JIJI 3a0€3IMECUCHHS
y3TOJIPKEHOCT] BEJIMKUX MTPOEKTIB.

Benuki moBHi monen (BMM), taki sik GPT-4, BiIKpuBaOTh HOBY a3y
B raiy3i MamuHHoro nepeknaay (MII), mpononyroun rimboke po3yMIHHS
MOBH Ta 1HHOBAIlIMHI METOJIUKHU, TaKl K TEXHIKM Ha OCHOBI IiJKa30kK [3].
IaTerpauis BMM y HMII — 1ie He mpocTo NOCTYNOBE BIOCKOHAJICHHS, a
dbyHaaMeHTalbHUM Tepexii [0 OUIbll JOCKOHAJIHUX, KOHTEKCTHO-
OpIEHTOBAaHUX Ta YHIBEPCAJbHMX MOXJIMBOCTEH mepeknany. OmHaK Leu
Iepexii CTBOPIOE HOBI CKJIQJHOIII, 30KpeMa, II0A0 TaK 3BaHUX
«TaTIOLMHALIN», OOYHUCIIOBAILHUX BHUTPAT Ta HEOOXIJTHOCTI HOBHUX
napajgyurM OI[IHIOBAHHS, 110 MIIKPECII0E HEOOX1THICTh KOHTPOJIIO 3 OOKY
JIOAVHU.

CrmiBnpaiisi MiX akaJeMIYHUMHU YCTAHOBAMH, SIKI MOXKYThb MPOBOAUTH
peTeNbHI JOCHIPKEHHS €TUYHUX 1 TeXHIYHUX BUKJIUKIB, Ta €KCIIEpTaMHU
rajgysli, SIKi CHPHUSAIOTH MPAKTUYHOMY BIPOBAKEHHIO JJIsI BUPIIICHHS
CKJIaJIHOi B3a€MOJIi1 1HHOBAIlI, PETYJIIOBAaHHS Ta KPEATUBHOCTI JIOAUHU B
rany3i nepekiuany [2]. KpiMm Toro, raixy3s MOBHHHA aKTUBHO TOTYBAaTUCS J0
HoBUX mozenent LI, mxepen maHux, 3roau Ta NpaBUIl KOHQPIIEHIIHHOCTI
nanux, Takux sk 3akoH €C npo I (Artificial Intelligence Act). Li 3axoau
B CYKYIHOCTI CHPHUSIOTH BIJINOBIAaILHOMY PO3BUTKY Ta BIPOBAIHKCHHIO
IIepEeIOBUX TEXHOJIOTIH.

3pocratoua inTerpauis HMII y npodeciiini poboui npouecu, 30kpema
yepe3 TMOoINepeHe peAaryBaHHs Ta TOCT-peAaryBaHHs, KapJIUHAIbHO
3MiHIOE HaOlp HABUYOK, HEOOXITHMX IS JIOAWMHU-TIepekianada. llei
mepexiJy BIJ YHCTO JIHTBICTUYHOTO TIEpeKiIaxy A0 TIOpuUAHOI podl
ynpasiiHHs iHcTpymeHTamu I Ta BmockoHaneHHsI KOHTEHTY, CTBOPEHOIO
IIII, BuMarae mOCTIMHOTO BIOCKOHAJICHHS TEXHIYHMX HABHYOK, IO
e(DEeKTUBHO MEPETBOPIOE TEPEKIIAIaUuiB HA <JIIHTBICTUYHUX apXITEKTOPIB»
CIIBITpAIll MK JIFOMMHOIO 1 MAIITMHOIO.
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[TocT-penaryBaHHs TEKCTIB, EPEKIAEHUX 3a JOTIOMOIOI0 MAIIMHHUX
nepeKiafaviB, CTaja0 IIHHUM JAUAAKTUYHUM IHCTPYMEHTOM Y Mporpamax
MIJITOTOBKU TiepekyiaaadiB. L[ mpakTuka qonomarae CTyIeHTaM pO3YMITH
tunoBi nomuwiku HMII Ta BmockoHamoBaTh CBOI MEpeKaaaibki HAaBUUKH
Ta pIBEHb BOJIOIHHS P1AHOIO Ta APYror MoBamu [6].

Hanpuknan, HMII maroTe TpygHOIIl 3 NEpeAadyer0 KOHTEKCTY Ta
OaraTcTBa MOB, BIIMIHHMX BIJl aHIIIHChKOI. KpUTHKH CTBEpKYIOTH, IO
texnosoris Il moke B mepily uYepry CHPUATH TEepeKiIaay MIx
JOMIHAHTHUMH MOBaMH 3 MOTIMOJICHHSIM YMHHUX MOBHHX JHCIPONOPIII
[4]. KpiM TOro, ynepemxeHHs, 3aKjiaicHl B HaBYaJIbHUX Ha0opax JaHHX,
MOXXYTh TPU3BECTH 10 AUCKPUMIHAIIWHUX a00 KYyJIbTYPHO HEUYTJIUBUX
nepexaaiB [S].

Hanamipaa 3anexHicTb BiJ IHCTpyMeHTiB MII moske mijiipBaTy 1iHHICTh
JIOACHKUX TIepeKyafadiB, 0 MOTEHIIMHO MOXKE MPU3BECTH J0 3HUKCHHS
AKOCT1 MEpPEeKIaiB Ta 3HeliHeHHs npodecti. [Tpaktnuna podora BUMarae
O0anaHcy MDK BUKopucTaHHAM MII mis migBuieHHs €(PEeKTUBHOCTI Ta
30€peKCHHSIM THUX HIOAHCIB, SKI MOXKE Tepeaard JuIle JIFOIWHA-
nepexknanay [7].

Y KOHTEKCTI MependauyBaHOTO PO3BUTKY IITYYHOTO IHTEJIEKTY Ta
MOCTTYMaHICTUYHOTO  MEpeKaay, 3a yMOB, KOJM  BUKOHAHHS
nepeKyiaanbkoi  AISJIBHOCTI  MOXKE OyTH 4YacTKOBO a0 TOBHICTIO
JICJIErOBAaHO aBTOMAaTU30BAHUM CHUCTEMaM, JIOLUUIBHUM CTPATET14HUM
I1JIX0I0M BUJAETHCSA MOMIYK pOOOTH M03a MEXXaMu PyTUHHOTO MEpPEeKIany.
[Is poOGora moiysirae y CTBOPEHHI MEpeKIafallbKUX pIIIeHb, IO
NOTPEOYIOTh BUCOKOIO PIBHS KPUTUYHOIO MHCIICHHS, KPEAaTHMBHOCTI Ta
E€MOIIIMHOT YyTJIMBOCTI — TOOTO THUX KOMIIETEHTHOCTEH, SIKI BUXOIATH 3a
PaMKHU CYTO JIIHTBICTUYHUX HAaBUYOK 1 HaBPSJ Yd MOXYTh OyTH aJIeKBaTHO
BIITBOPEH1 aArOpUTMIYHUMHU 3acobamu [10].

[Tormpu 3HauHi ycmixu, cuctemMu HMII cTukaroTbCs 3 HU3KOIO
MOCTIMHUX OOMEXeHb. BUMOru 10 OOYMCIIOBaIbHUX IOTYKHOCTEH IS
HAaBYaHHS Ta BIPOBADKCHHS HalicydacHimmx mojaener HMII ctBoproroTh
3QJIEKHICTh B peCcypciB, IO MOCHWIOE If0 Tpobiemy. lle yTBOproe
3aMKHYTE€ KoOJIO: Opak JaHuUX JUIi MOB 3 OOMEKEHUMHU pecypcamu
3yMOBJIIOE MEHINYy €(eKTUBHICTh MOJeJiel, a BUCOKA BapTICTh PO3POOKHU
CKJIAJIHUX MOJEJIEH J0/IaTKOBO CTPUMYy€ IHBECTHINlI B Il MOBH, IO
3aKpIIUIIOE MOBHI yIepe/KeHHs B mepeknaal 3a gomomoror 1. HMII
MIPOJIOBXKYE CTUKATHUCA 3 TIpoOIeMaMu y TIepeKIIaal 1110MaTHIHUX BUPA3iB
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Ta KYJIbTYPHHUX OCOOJMBOCTEH, 10 YacTO MNPU3BOAHUTH JO IMOMHIIOK B
nepekiagax.

Xoua HMII npocsarnia 3Ha4HOT KOTEPEHTHOCTI Ta TOYHOCTI, 3aBISKH
qyoMmy 1ii pe3yabTarh y O0ararb0X KOHTEKCTax CTaloTh JAeAadl MEHII
BIJIMIHHMMHU BiJl TIepeKIaiB, BUKOHAHUX JIFOJIUHOIO, BCE K ICHY€ Ba)KJIMBa
BiAMiHHICTE: HMII mnepeBepuiye moauHy B KOIIIOBaHHI IIA0JOHIB 3
BEJIMYE3HUX HAOOpIB JAaHMX, TOAl SIK MEpeKiaj, BUKOHAHUU JIFOUHOIO,
3a0e3neuye 1HTEpIpeTalliiiHe po3yMiHHS Ta KyJIbTypHY ananrtaifito. Lls
dyHIaMeHTadbHa BIAMIHHICTh TMOSCHIOE TOCTIHHI TpyaHomii HMII 3
TaKMMH HIOAHCAMHU, SIK 17]I0MH, HESIBHI 3HAUYEHHSI Ta MOBU 3 OOMEXKEHUMU
pecypcamu, Jie MPSAMOTO BIIATBOPEHHS IIaOJIOHIB HeaocTaTtHbo. Ilpote,
HMII 3HayHO nDpHUCKOPOE MpOoLEC IMepeKaany, L0 Aa€ Mepexiagadyam
MOKJIMBICTh OINpPAaIlbOBYBaTH OUIbIIE MPOEKTIB 1 MOTEHIIMHO 30UIBIINTH
cBoi goxomu. Ils TexHosoriss aBTOMaru3zye Oararo MOBTOPIOBAHMX 1
PYTHUHHHUX 3aBJlaHb, 3BUIBHSAIOUM MEPEKIIAIAYIB B1Jl PYyTHHHOT POOOTH.

Ile migkpecmtoe, 1o «po3yminus» HMII € cratuctuunum 1
WMOBIpHICHMM, a HE CEeMaHTUYHUM ab0 KYJIBTYpHUM Y JIOACBKOMY
PO3YMiHHI, III0 POOUTH HOro BHUCOKOTEXHOJIOTIYHMM 1HCTPYMEHTOM JIJIs
3ICTaBJICHHS Ta TeHepalli 1a0aoHIB, aje 1030aBJICHUM JIIOJICHKO1
3JaTHOCTI JI0 PO3YMIHHSI pEaJIbHOTO CBITY, KYJbTYpPHOI 1HTYIlIi Ta TBOpUO1
iHTepnperari [8].

Ilepexknaau, 3renepoBani IIII, Ga3yroTbcsa Ha alropuTMax, a HE Ha
CBIJIOMOMY MHUCJEHHI, 1 ONTUMIBYIOTbCS MJI1  HAUMOIIMPEHIIIOL
€KBIBAJICHTHOI TMOCJIIJJOBHOCTI B MOBI IEepeKiaay, IO MOXE He
B1100pakaTu rojioc ad0o KpeaTuBHICTh OpuUTriHamy [9].

[lepexknagadi-nonqM  MaloOTh MOPUPOJHY TIepeBary B  PO3YMiHHI
KOHTEKCTY, €MOLIMHUX 3a0apBieHb, MIJITEKCTy Ta MOBHUX JlakyH. BoHu
MOXXYTh 1HTEpIIPETyBaTH Ta MepeaaBaTd MOBHI TOHKOII 31 30€peKEHHIM
MOCUJTY OPUTIHAJIBHOTO MOBIIOMJICHHS. MOXIUBUN T1IOpUAHUN TiAXid 10
nepeKsaay B MaiiOyTHbOMY, 1110 ITOEHYBaTUME Haiikpaili aciektu BMM 1
HMII Ta KoHTpOIIIO KIHIIEBOTO MEepeKIaay MepeKIagadeM-TI0quHOI0.

BaxnuBo, 1m0 MOCTIMHUN KOHTPOJb 3 OOKY JIFOMWHHU 3aJIUIIAETHCS
HEOOXITHUM JJI1 3a0e3leUeHHs] TOYHOCTI Ta aJICKBaTHOCTI IIepEKJIany.
Otxe, TOACBKUN (akTOp € HE3aMIHHUM Yy HaJaHHI KYyJIbTYpHUX Ta
KOHTEKCTYaJIbHUX 3HaHb, K1 MAIITUHU HE MOXKYTb BIATBOPUTH.
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